
בס”ד

דניאל וורנקליין

תרגום ספרי קודש
וניסוח מכתבים באנגלית

Sample Bookletחוברת דוגמאות

054-843-7388                   02-500-3889                       W5003889@gmail.com

Daniel Worenklein

Research, Elucidation and 
Translation of Contemporary 
and Classic Torah Works

A B CDEFGH
IJK

L
M

N
O

P
Q

RSTUVWXYZצקרשת

פ
ע

ס
מנ

ל
כ

י ט
ח

ז ו
ה ד ג ב א



נסיון 2  מקצוענות 2 דייקנות 2 עמידה בזמנים

דניאל וורנקליין שרות תרגום
W5003889@gmail.com •  054-843-738 •  02-500-3889

נסיון 2  מקצוענות 2 דייקנות 2 עמידה בזמנים 2

 

 פ˙ח „בר 

 ולעזור, ל˘רו˙כם לעמו„ ‡ני עוס˜ ב˙ר‚ום ספרי ˜ו„˘ ל‡נ‚לי˙. ‡˘מח, 2001מ‡ז ˘נ˙ 
, ‰חו‚ים מכל, ו‡˙ר ‡˙ר בכל ‡נ‚לי˙ „וברי י‰ו„ים ˘ל רחב ל˜‰ל ל‰‚יע לספרך

 .ל˙ור‰ ‚בולו˙ ול‰רחיב

: ‰˙ור‰ מ˜ˆועו˙ כל ב˙וכם ‰כולל, ˜ו„˘ ספרי מחמי˘ים י˘ לי נסיון ב˙ר‚ום ˘ל יו˙ר
 ו˙פילו˙., ביו‚רפי‰, ‰˙למו„ ועיון ס"‰˘ פירו˘י, „רו˘, חסי„ו˙, ‰לכ‰ פס˜ ספרי

 ל‰˙‡ים יכול˙ עם, וספרו˙י˙ ˆח‰, ברור‰ בˆור‰ כו˙ב ו‡ני, ˘לי ‡ם‰ ˘פ˙ ‰י‡ ‡נ‚לי˙
 חל˜˙ ובכולל, ‡ור ˙ור‰ וכולל בי˘יב‰ למ„˙י.  ‰יע„ ˜‰ל לפי ‰‡נ‚לי˙ ורמ˙ ‰ס‚נון ‡˙

 פוס˜ים ,ס"ב˘ מ˜ומו˙ מר‡‰ ולב„ו˜ ל‰בין לי ˘מ‡פ˘ר „בר, בי‡ל‡ „חסי„י י‰ו˘ע
 לפי ‰נˆרכים ו‰˜„מו˙ ‰‰סברים עם, ‰נכונ‰ בˆור‰ ‡ו˙ם ל‰עביר כ„י חסי„ו˙ וספרי

  .יע„‰ ˜‰ל

, מעמי„ים, ‰מ‚י‰ים מיטב ןבי ו˜˘רים, ו‰וˆ‡‰, „פוס, ‰עימו„ ב˙חום י„ע ‚ם לי י˘
 מרעיון ‰ל˜וח ‡˙ ללוו˙ לי ˘מ‡פ˘ר „בר, ‰˙ורני ‰ספר בעולם ל"ומו ‚רפי˜‡ים

 .‰מחירו˙ ל˘ו˜ וע„ ‰˙ר‚ום

 ˙מלˆו‰ 

‚„ולי רבני „ורינו נ‰נו ממיטב ‰˙ר‚ום ˘לי, וסמכו עלי ל‰בין כוונ˙ם ע„ עומ˜ו, ול‰ˆי‚ 
כ"˜ ‡„מו"ר מבי‡ל‡ „ברי‰ם לפני ˜‰ל רחב ˘ל „וברי ‡נ‚לי˙ ב‡רı ובחו"ל.  ביני‰ם: 

‡ב"„ ור"מ „רכי ( ‰ר‰"‚ רב ‡˘ר וייס ˘ליט"‡, )בעמ"ח ס„ר˙ מב˘ר טוב( ˘ליט"‡
ני˙ן ל˜בל ‰מלˆו˙ על   ‡„מו"ר מ‡וזורוב ˘ליט"‡.כ"˜ ו, )˙ור‰ ובעמ"ח מנח˙ ‡˘ר

 עבו„‰ ˘לי מ‡˙:

 ר‡˘י פל„‰יים ,עורך ˜‡‰ן, „ו„' ר:  
  davidk@feldheim.com  02-651-3947 

 ר מבי‡ל‡ ˘ליט"‡"‡„מו ˜"לכ ˜"‡ייכנ˘טיין מ˘ב יוסף' ר 
057-310-0326 ¸ 

 ‡"ר' יוסף ספרונ‚, מזכיר ל‰ר‰"‚ ר' ‡˘ר וייס ˘ליט 
  050-410-2190 tvuna1@gmail.com 
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 Introduction 

Since 2001, I have translated over 50 Torah works.  I have been involved in a wide 
variety of projects, including practical halacha, Chassidus, drashos, commentaries 
on the Talmud, biographies and tefillos. 

I provide either direction translation, or elucidation and expansion based on 
primary sources, depending on the needs of the manuscript. 

English is my native language, enabling me to write in a clear, fluid and enjoyable 
manner, either scholarly or simple, depending on the needs of the audience. 

I studied in the yeshiva and kolel of Torah Ohr, and in Kolel Chelkas Yehoshua-
Biala.  I am able to investigate primary sources in Shas, Poskim and Chassidic texts, 
and deliver them accurately, with the necessary explanation and background. 

I have extensive knowledge of typesetting and publication, and a wide circle of 
contacts among the best editors, layout staff and publishers in the industry. 

Allow me to place my services at your disposal, to help your sefer reach the widest 
possible audience of English-speaking Jewry across the world. 

 

 Recommendations 

Prominent Torah leaders, including the Biala Rebbe shlita (author of Mevaser 
Tov), and HaRav HaGaon Rav Asher Weiss shlita (author of Minchas Asher), have 
relied on me to correctly interpret their writings and present them to the English 
speaking audience.  Recommendations are available from: 

 R’ David Kahn, Feldheim, General Editor:  
02-651-3947   davidk@feldheim.com 

 R’ Yosef Eichenstein, Gabbai of the Biala Rebbe shlita:  
057-310-0326 

 R’ Yosef Sprung, Secretary to Rav Asher Weiss shlita: 
 050 410 2190  tvuna1@gmail.com
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 ר˘ימ˙ ‰ספרים ˘˙ור‚מו על י„י 

„בר יום ביומו (ס„ר ‰יום על פי פס˜י . 3, ˜יˆור חפı חיים. 2, ספר ‡רבע˙ ‰מינים. 1: ‰לכ‰

‰, יום מ‡ורו˙ ‰לכ‰: ‰לכו˙ ˆ„˜. 5-7, מ„י ˘ב˙ ב˘˙ו (כנ"ל ליום ‰˘ב˙). 4, מ˘נ‰ ברור‰)

מ‡ורו˙ ‰˘ב˙: ‰לכו˙ ˘ב˙ ו˘‡ר ‰לכו˙, מסו„רים ללימו„ עם ‰מ˘פח‰ . 8-21, כיפור וסוכ‰

‰ב˙ חס„ מ‡˙ בעל ‰פı . ‡23, מ‡ור ‰˘ב˙: ‰לכו˙ ˘ב˙ מ‡ויר. 22, ב˘לחן ˘ב˙, י"„ חל˜ים

מ˘נ‰ ברור‰ ‰וˆ‡˙ ‡ור . 24-25, חיים  (עם פירו˘ נ˙יב ‰חס„ ו‰ערו˙ ו‰סברים מ˜יפים)

‰ערב נ‡ (ע"פ ˘יעורי ‰ר‰"‚ ר' יˆח˜ זילבר˘טייו . 26, ב˙, חל˜ים ‡ וב)עולם (‰לכו˙ ˘

˙ ‰מ‰ר"ל לפיוט "מכניסי ח˙ם סופר (‡ו"ח ˜ס"ח, על ‰˙נ‚„ו ˙˘וב˙. 27, ˘ליט"‡)

 חל˜ים מ˙וך ˘יעורי מנח˙ ‡˘ר (מ‡˙ ‰ר‰"‚ ר' ‡˘ר וייס). 28, רחמים")

זכו˙ נ˘ים ב. -: ‡˘ליט"‡ספרי מב˘ר טוב מ‡˙ כ"˜ ‡„מו"ר מבי‡ל‡ . 29-36: חסי„ו˙

 על ‰˙ור‰, „. ספר ‰חיים, ‚. ˙חיי˙ ‰מ˙ים, ב. ˆ„˜ניו˙ (ב' חל˜ים)

ב‡ר מ˘‰ (‡וזורוב) על . 37, ז. ‚ליון ˘בועי, עניני חינוך)נח˙ מ‰יל„ים (, ו. ˘ב˙ ומוע„ים‰.  

‡ו‰ב י˘ר‡ל: . 39, "‡˘בועו˙ מ‡˙ כ"˜ ‡„מו"ר מטולנ‡ ˘ליטח‚ ‰„ר˘‰ על . 38, ר"‰ (‚ליון)

(ל‡  לי˜וט מ‚„ולי ‰חסי„ו˙ על ‰‚„‰ ˘ל פסח. 40, מ‡מר ˆר˙ ‰‚לו˙ על פר˘˙ חיי ˘ר‰

  ˜ינˆ˜) -ˆבי לבי˙ יע˜ב (‡וסטרוב‰ . 41‚מור), 

ספרי רב  36לי˜וט מ˙וך . 45(‰‚„‰ ˘ל פסח וב' חל˜ים ע‰"˙), ‡˘ר  ˙מנח. 42-44: „רו˘

,          , כולל ביו‚רפי‰ ור˜ע ‰יסטורי1910-1930 מ˘נו˙ „וו˘ינ‚טון ‰ר‡˘י , רבן‚„לי‰ זילבר˘טיי

. פר˜ ˘יר‰ עם פירו˘ 47, מ˜ום ˘בעלי ˙˘וב‰ עומ„ים (‰„רכ‰ וחיזו˜ לבעלי ˙˘וב‰). 46

ב‡ורך נר‡‰ ‡ור („ר˘ו˙ ר' יˆח˜ מלול . 48, ‰מבוסס על „ברי חז"ל ו‚„ולי ‰חסי„ו˙ ח„˘

 ˘ליט"‡)

(פירו˘ על עין יע˜ב: מסכ˙  „ו˙ חז"ל ‚˘יעורים ב‡. 50, פיוטי ר' יˆח˜ ‡בו‰ב. 49: ‡חרים

 ,ביו‚רפיו˙ לר˘ימ˙ ‰מחברים לפרויי˜ט ‰˘ו"˙ בר ‡ילן. 52, ‡וˆר ‰מ˘כן. 51, מ‚יל‰)

לי˜וטי מ‡מרים . 55, ל˜ברי ˆ„י˜ים בפולין ‰נסיעיומן . 54, ˙פיל˙ רבי ‡לימלך זˆו˜לל"‰. 53

 יומי (‚ליון ˘בועי). מ‡ורו˙ ‰„ף 56‰, ו˜ורו˙ חיים ˘ל ‚„ולי ‰חסי„ו˙
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 List of Translation Projects to Date 

Halacha: 1. Four Species; 2. Kitzur Chafetz Chaim; 3. Dvar Yom B’Yomo; 4. Mdei 
Shabbos B’Shabboso; 5-7. Meoros Halacha: Tzedaka, Yom Kippur, Sukkah;  
8-21. Meoros HaShabbos: 14 volumes; 22. Shabbos Illuminated; 23. Ahavas 
Chesed with Nesiv HaChesed and extensive original commentary; 24-25. Mishnah 
Berurah, Ohr Olam, Shabbos v. 1,2; 26. Ha’arev Na (R’ Yitzchak Zilberstein);  
27. Teshuvas Chasam Sofer (O.C. 166, regarding the Maharal’s objection to 
“Machnisei Rachamim”); 28. Selections from Shiurei Minchas Asher (by Rav Asher 
Weiss shlita) 

Chassidus: 29 - 36. Mevaser Tov series by the Biala Rebbe, including a. Merit of 
the Righteous Women, b. Reward of the Righteous Women, c. Techiyas 
HaMeisim, d. Sefer HaChaim, e. On the Torah, f. On Shabbos and Festivals, g. 
Nachas from our Children, h. Weekly series with over 150 issues; 37. Be’er Moshe 
(Ozhorov) on Rosh Hashana (four-page flyer); 38. Drasha on Shavuos by Tulna 
Rebbe shlita; 39. Oheiv Yisrael: Chayei Sarah; 40. Chassidic Compendium on the 
Pesach Haggadah (unpublished); 41. Tzvi L’Beis Yaakov (Ostrova-Kintzk). 

Drush: 42-44. Minchas Asher (Pesach Haggadah and Two volumes on the Torah); 
45. Selections of 36 Sifrei Rav Gedaliah Silverstone (Chief Rabbi of Washington 
1910-1930) including biographical sketch and historical background; 46. Re-
discovering the Lost Self; 47. Perek Shira (translation with original commentary); 
48. B’Orcha Nireh Or (R’ Yitzchak Malul). 

 Others: 49. Piyutim of R’ Yitzchak Abuhav; 50. Shiurim B’Aggados Chazal: 
Megillah (Ein Yaakov with commentary); 51. The Mishkan Treasury;  
52. Biographical sketches for Bar-Ilan Responsa Project; 53. Tefillas R’ Elimelech; 
54. Biographies of Chassidic Giants; 55. Kivrei Tzaddikim Travel Journal - Poland; 
56. Meoros HaDaf HaYomi (weekly journal) 

Daniel Worenklein Translation Services : 
W5003889@gmail.com •  054-843-738 •  02-500-3889
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Oheiv Yisrael - Parshas Chayei Sarah 

The Hardships of Golus 

‡ ≈̂ חָ˜ וַיּ≈ ¿̂ ƒוּחַ  י ׂ̆ ‰ לָ ∆„ ָ ּׂ̆ ˙ בַּ נו… פ¿ ƒב ל ‡ עָר∆ ָ ּׂ̆ ƒּינָיו וַי ‡ ע≈ ר¿ ‰ וַיַּ נּ≈ ƒ‰ ים ו¿ ƒּמַל ים ‚¿ ƒ‡ ‡:  בָּ ָ ּׂ̆ ƒּ̇  וַ

‰ ָ̃ ב¿ ƒר ˙ יָ‰  ‡∆ ינ∆ ‡ ע≈ ר∆ ≈ּ̇ ˙ וַ חָ˜ ‡∆ ¿̂ ƒפּ…ל י ƒּ̇ עַל וַ מָל מ≈ ר:  ַ‰ּ‚ָ …‡מ∆ ּ̇ ל וַ ∆‡ „ ב∆ י ָ‰ע∆ ƒמ  ׁ̆ י ƒ‡‰ָ 

‰ ז∆ ך¿  ַ‰לָּ ‰ ַ‰‰…ל≈ ∆„ ָ ּׂ̆ נוּ  בַּ ≈̇ רָ‡ ¿̃ ƒר ל „ וַיּ…‡מ∆ ב∆ י ‰וּ‡ ָ‰ע∆ ƒח ֲ‡„…נ ַּ̃ ƒּ̇ יף וַ ƒע ָּ̂ ס ַ‰ כָּ ¿̇ ƒּ̇  :וַ

Yitzchak went out to pray in the field before evening.  He raised his eyes 
and saw camels approaching.  Rivka raised her eyes and saw Yitzchak, and 
she descended from the camel. 

She said to the servant, “Who is this man walking in the field toward us?” 
“He is my master,” said the servant. She took her scarf and covered 

herself. 

  

“Yitzchak went out to pray in the field,” 
Yitzchak embodied the attributes of fear and 
stern might; “Before evening,” Evening also 
represents harsh judgment.  By going out into 
the field before evening to pray, Yitzchak 
hoped to correct these attributes, and thus 
rescind all the harsh judgments that would 
ever befall his descendants, Klal Yisrael. 

 ב˘„‰ ל˘וח יˆח˜ ויˆ‡"

 י„וע „ז‰ לומר י˘'". ו‚ו

 מ„˙ ‰ו‡ יˆח˜ ˘ל ˘מ„˙ו

 ‰ו‡ וערב. ו‰‚בור‰ ‰פח„

 ויˆח˜.  ‰„ינין מ„˙ כן ‚ם

 בחינ˙ו ל˙˜ן רˆ‰ ‰ˆ„י˜

 ‰„ינים ולפנו˙ ולסל˜

 . בניו י˘ר‡ל מעל ‰˜˘ים
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Oheiv Yisrael - Parshas Chayei Sarah 

The Hardships of Golus 

‡ ≈̂ חָ˜ וַיּ≈ ¿̂ ƒוּחַ  י ׂ̆ ‰ לָ ∆„ ָ ּׂ̆ ˙ בַּ נו… פ¿ ƒב ל ‡ עָר∆ ָ ּׂ̆ ƒּינָיו וַי ‡ ע≈ ר¿ ‰ וַיַּ נּ≈ ƒ‰ ים ו¿ ƒּמַל ים ‚¿ ƒ‡ ‡:  בָּ ָ ּׂ̆ ƒּ̇  וַ

‰ ָ̃ ב¿ ƒר ˙ יָ‰  ‡∆ ינ∆ ‡ ע≈ ר∆ ≈ּ̇ ˙ וַ חָ˜ ‡∆ ¿̂ ƒפּ…ל י ƒּ̇ עַל וַ מָל מ≈ ר:  ַ‰ּ‚ָ …‡מ∆ ּ̇ ל וַ ∆‡ „ ב∆ י ָ‰ע∆ ƒמ  ׁ̆ י ƒ‡‰ָ 

‰ ז∆ ך¿  ַ‰לָּ ‰ ַ‰‰…ל≈ ∆„ ָ ּׂ̆ נוּ  בַּ ≈̇ רָ‡ ¿̃ ƒר ל „ וַיּ…‡מ∆ ב∆ י ‰וּ‡ ָ‰ע∆ ƒח ֲ‡„…נ ַּ̃ ƒּ̇ יף וַ ƒע ָּ̂ ס ַ‰ כָּ ¿̇ ƒּ̇  :וַ

Yitzchak went out to pray in the field before evening.  He raised his eyes 
and saw camels approaching.  Rivka raised her eyes and saw Yitzchak, and 
she descended from the camel. 

She said to the servant, “Who is this man walking in the field toward us?” 
“He is my master,” said the servant. She took her scarf and covered 

herself. 

  

“Yitzchak went out to pray in the field,” 
Yitzchak embodied the attributes of fear and 
stern might; “Before evening,” Evening also 
represents harsh judgment.  By going out into 
the field before evening to pray, Yitzchak 
hoped to correct these attributes, and thus 
rescind all the harsh judgments that would 
ever befall his descendants, Klal Yisrael. 

 ב˘„‰ ל˘וח יˆח˜ ויˆ‡"

 י„וע „ז‰ לומר י˘'". ו‚ו

 מ„˙ ‰ו‡ יˆח˜ ˘ל ˘מ„˙ו

 ‰ו‡ וערב. ו‰‚בור‰ ‰פח„

 ויˆח˜.  ‰„ינין מ„˙ כן ‚ם

 בחינ˙ו ל˙˜ן רˆ‰ ‰ˆ„י˜

 ‰„ינים ולפנו˙ ולסל˜

 . בניו י˘ר‡ל מעל ‰˜˘ים

  
The field represents the Beis HaMikdash, as 
the Gemara states, “Avraham called it a 
mountain, Yitzchak called it a field, and 
Yaakov called it a house.”  Yitzchak foresaw 
the destruction of the Beis HaMikdash, of 
which it is written, “Tzion will be plowed like 
a field,” and prayed against it.  He prayed in 
the field - in the Orchard of Holy Apples. 

He prayed, “Before evening,” to ward off all 
the harsh judgments in Heaven or on Earth 
that would ever threaten Klal Yisrael, 
especially when they would be scattered 
among the nations. 

“He saw camels (gemalim) approaching.”  He 
then saw the great reward (gamul) that the 
Jewish people were destined to receive in 
return for all the suffering and hardships they 
would endure in Golus.  Despite all their 
pain, they would continue to serve Hashem 
and observe His Torah and mitzvos.  When 
Yitzchak foresaw the great reward for this, he 
was appeased and agreed to it. 

" ב˘„‰ ל˘וח יˆח˜ ויˆ‡" וז‰ו

 יˆח˜.) "פח פסחים( „רך על

 בחורבן וכ˘‰ס˙כל."  ˘„‰ ˜ר‡ו

, כו ירמי‰( ˙חר˘ ˘„‰ ˆיון ‰בי˙

 וז‰ו. ז‰ „בר על ‰˙פלל). י‰

 בח˜ל ל‰˙פלל ב˘„‰ ל˘וח

 .˜„י˘ין ˙פוחין

 לומר רˆונו", ‰ערב *ולפנו˙" 

 ‰כנס˙ מעל ‰„ינים כל לסל˜

 בע˙ ובפרט ו˙˙‡ לעיל‡ י˘ר‡ל

 .‰עמים בין ומפור„ מפוזר ˘‰ם

 רˆונו." ב‡ים ‚מלים ו‰נ‰ ויר‡"

 ˘יˆמח ‰טוב ‰‚מול ר‡‰ לומר

 לב‡ לע˙י„ י˘ר‡ל לזרע מז‰

 ו‰יסורין ‰ˆרו˙ ורבו˙ ‚ו„ל עבור

 בע˙ וסבלו עˆמם על ˘˜בלו

 עוב„ים ‰יו כן פי על ו‡ף ‰‚לו˙

 ‰˙ור‰ ו˘ומרים י˙ברך ‰˘ם ‡˙

 ‰טוב ‰‚מול ז‰ וכ˘ר‡‰ ו‰מˆו˙

 על ו‰סכים בז‰ „ע˙י‰ נח ‡ז

 .‰„בר

 is used here with a double-meaning.  It literally means “before”, but the author also לפנות *
implies that Yitzchak was מפנה (removed) the darkness of evening.
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“Rivka (this refers to the Shechinah) raised 
her eyes and saw Yitzchak.”  She too saw 
the hardships and suffering that would 
befall Klal Yisrael in exile.  Her stomach 
churned with pity for her children. “She 
descended from the camel (gamal).”  She 
was willing to forgo all the great reward 
(gamul) that would come as a result of 
their suffering.  None of this appeased her.  
She was unwilling to see such indescribable 
suffering befall them, even in return for 
limitless reward.  “I want neither the 
suffering nor its reward,” she reasoned. 

She said to the servant, “Who is this man?” 
referring to Yitzchak, the representation of 
stern judgment; “walking towards us,” 
meaning “in opposition to us,” since she 
was unwilling to accept his decision. “He is 
my master,” answered the servant, referring 
to Yitzchak’s attribute of gevurah (stern 
might). 

 ‡˙. "‰˘כינ‰ ‰י‡", רב˜‰ ו˙˘‡"

 לומר רˆונו." יˆח˜ ‡˙ ו˙ר‡ עיני‰

 ו‰יסורין ‰ˆרו˙ ‡˙ כן ‚ם כ˘ר‡˙‰

 ‰‚לו˙ בע˙ י˘ר‡ל על ˘יעברו

 על מעי‰ ו‰מו מ‡ו„ רחמי‰ ונכמרו

 רˆונו", ‰‚מל מעל ו˙פול.  "בני‰

 ‰טוב ‰‚מול מעל ˘נפל‰ לומר

 לע˙י„ מז‰ י˘ר‡ל לזרע ˘יˆמח

. בז‡˙ „ע˙‰ נ˙˜רר‰ ול‡ לב‡

 ‰יינו ז‰ על ל‰סכים רˆ˙‰ ל‡ ולז‰

 ‡ין כך כל ויסורין ˆרו˙ ל‰ם ˘י‰י‰

 ˘כרן יוכפל כך ˘‡חר ‰‚ם. ל˘ער

. ו‚בול ˘יעור בלי ו‰ˆלח˙ם טוב˙ם

 ברכו˙" (˘כרן ול‡ ‰ן ל‡" „רך על

‰.(. 

" ‰לז‰ ‰‡י˘ מי ‰עב„ ‡ל ו˙‡מר"

 מ„˙ מ„˙ו על מור‰ ˘יˆח˜' כו

 ‰יינו", ל˜ר‡˙ינו" וז‰ו.  ‰„ין

 רˆ˙‰ ל‡ ˘‰י‡ לנו ‰˙נ‚„ו˙ ˘‰ו‡

 ‰ו‡" וי‡מר.  ז‰ ב„בר ל‰סכים

 מ„˙ ˘‰ו‡ יˆח˜ מ„˙ ז‰" ‡„וני

 .‚בור‰
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 “She took her scarf and covered herself.”  When 
the Shechinah sees Klal Yisrael in pain and 
exile, she wraps herself, so to speak, in a shawl 
of misery to commiserate with them.  When, 
G-d willing, the time for Redemption arrives 
and Hashem’s glory is revealed, the Shechinah 
will throw off her shawl, and Hashem’s  
Kingship will be revealed upon us, as is written, 
“Your eyes shall see your Master.” 

 “The scarf” (עיףˆ‰) equals “song” (‰רנ) in 
gematria.  Rivka succeeded through her prayers 
in empowering the songs of Pesukei D’Zimrah.  
When they are sung with perfect kavanah, awe 
and love, we can take cover beneath them (as 
Rivka covered herself with her scarf) to find 
protection from harsh judgments and annul 
them entirely. 

Zimrah can also mean “cut down,” as in the 
verse, “[Hashem] cuts down the mighty.”  When 
recited with true awe, love and sincerity, 
Pesukei D’Zimrah cuts down our accusers and 
enemies, rescinds harsh judgments, rescues us 
from our suffering and sweetens it at its source, 
bringing a flow of Heavenly blessing. 

 ‰יינו", ו˙˙כס ‰ˆעיף ו˙˜ח"

 ˘‰כנס˙ כביכול רו‡‰ כ˘‰˘כינ‰

 ‰י‡ ‡ז ו‚לו˙ בˆר‰ ‰ם י˘ר‡ל

 לבו˘ין בכמ‰ כן ‚ם מ˙לב˘˙

 ירˆ‰ ו‡ם, בˆר˙ם עמ‰ם ומ˘˙˙פ˙

 י‚ל‰ ‡ז ‰‚‡ול‰ וזמן בע˙ ‰˘ם

 מ‰לבו˘ין עˆמ‰ ו˙פ˘וט' ‰ כבו„

 ˘כ˙וב כמו. עלינו מלכו˙ו וי˙‚ל‰

 ."מוריך ‡˙ רו‡ו˙ עיניך ו‰יו"

 ‰יינו, רנ‰ ‚ימטרי‡" ‰ˆעיף" עו„

 ‰"ע ‡מנו רב˜‰ ‰ˆ„˜˙ ˘‰ועיל‰

 ˘ל וזמר‰ ‰רנ‰ י„י ˘על ב˙פל˙‰

 ביר‡‰ ˘לימ‰ בכוונ‰ „זמר‰ פסו˜י

 ו‚ם מ‰„ינין ל‰˙כסו˙ יוכלו ו‡‰ב‰

 .בע„ם ול‰‚ן מעלי‰ם לבטלם

" עריˆים זמיר" ל˘ון ‰ו‡ זמירו˙ ‚ם 

 י„י ˘על ‰יינו). ‰, כ‰ י˘עי‰(

 ו‡‰ב‰ ויר‡‰ ב‡ימ‰ ‰זמירו˙

 כל ול‰כרי˙ לזמר יוכל ו˙מים ב‡מ˙

 כל ולבטל ו‰מ˜טרי‚ים ‰מסטינים

 ‰יסורין וכל מעלי‰ם ‰„ינים

 יו˘פע ובז‰. ב˘ור˘ם ול‰מ˙י˜ם

 .‡מן רˆון י‰י כן טוב כל ל‰ם
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 ברכ˙ מעין ˘לו˘

ַ‡חַר ילַ˙ ל¿ ƒכ‡ֲ ˙ רו… עַ˙ פּ≈ ב¿ ƒ ּׁ̆ ƒים מ ƒינ ƒּו…  ַ‰מ‡ ˙ יַּ ƒ̇ ¿ ן ׁ̆ ƒן, יַי כ≈ ילַ˙ ַ‡חַר ו¿ ƒי ֲ‡כ ינ≈ ƒמ ‰ ˙ ‡ו…  מֲַ‡פ∆  עוּ‚ו…

ים ƒוּי ׂ̆ ˙ ָ‰עֲ ∆ ׁ̆ חֲמ≈ י מ≈ ינ≈ ƒן מ‚ָ ים, ּ„ָ ƒכ בָר¿ רָכָ‰' מ¿ ין ַ‡חַ˙ בּ¿ ע≈ רָכָ‰ מ≈ §.  בּ¿ ל̆… ָ ‰ זו…  ׁ̆ כֻנָּ רָכָ‰' מ¿ ין ַ‡חַ˙ בּ¿ ע≈  מ≈

§ ל̆… ָ וּם', ׁ̆ ּׁ̆ ƒרָכָ‰ מ בּ¿ ∆ ˙ זו…  ׁ̆ ל∆ ל∆ ין כּו… ע≈ § מ≈ ל̆… ¿ ׁ̆ ˙ רָכו… ˙ ַ‰בּ¿ כַּ ר¿ ƒב בּ¿ ∆ ן. ׁ̆ זו…  ַ‰מָּ

‡‰ָ „ ַ̂ י ים? כ≈ ƒר מ¿ ‡ו… ∆ ׁ̆ ı עַל' כּ¿ עַל ָ‰ע≈ י ו¿ ƒר ı פּ¿ ַ‡חַר' ָ‰ע≈ ילַ˙ ל¿ ƒכ‡ֲ ˙ רו… עַ˙ פּ≈ ב¿ ƒ ּׁ̆ ƒים מ ƒינ ƒּו… , ַ‰מ‡ 

ים ƒר מ¿ ‡ו… ∆ ׁ̆ ן עַל' כּ¿ פ∆ עַל ַ‰ּ‚∆ י ו¿ ƒר ן פּ¿ פ∆ ַ‡חַר' ַ‰ּ‚∆ ˙ ל¿ יַּ ƒ̇ ¿ ן ׁ̆ ƒי, יַי ‰ ֲ‰ר≈ ין ז∆ ע≈ ˙' מ≈ כַּ ר¿ ƒּן ב ˙' ַ‰זָּ כַּ ר¿ ƒב בּ¿ ∆ ן ׁ̆ זו… , ַ‰מָּ

ן כ≈ ים ו¿ ƒר מ¿ ‡ו… ∆ ׁ̆ יָ‰ עַל' כּ¿ ח¿ ƒּעַל ַ‰מ לָ‰ ו¿ כָּ ל¿ ַ‡חַר' ַ‰כַּ ילַ˙ ל¿ ƒכ‡ֲ ˙ ∆ ׁ̆ י חֲמ≈ ינ≈ ƒן מ‚ָ י, ּ„ָ ‰ ֲ‰ר≈ ין ז∆ ע≈ ˙' מ≈ כַּ ר¿ ƒּב 

ן ∆ ' ַ‰זָּ ׁ̆˙ כַּ ר¿ ƒב ן בּ¿ זו…  .ַ‰מָּ
ך¿  ≈ ׁ̆ מ¿ ח ‰∆ רָכָ‰ נֻסַּ עַל' ַ‰בּ¿ ı ו¿ ר∆ ∆‡ ‰ ָ„ּ מ¿ בָ‰ ח∆ חָבָ‰ טו… י', וּר¿ ‰ ֲ‰ר≈ ין ז∆ ע≈ ˙ מ≈ כַּ ר¿ ƒּב ı ˙ ָ‰ָ‡ר∆ כַּ ר¿ ƒב בּ¿ ∆ ן ׁ̆ זו…  .ַ‰מָּ

ים ƒיכ ƒ ׁ̆ ם' וּמַמ¿ ינוּ ' ‰ רַח≈ ≈̃ ל… כו ‡¡ ‰' ו¿ נ≈ ם וּב¿ ƒלַי ָ ׁ̆ רוּ כו' י¿ ין', ו¿ ע≈ ˙ מ≈ כַּ ר¿ ƒּב '‰ נ≈ ם בּו… ƒלַי ָ ׁ̆ רוּ ˙' י¿ כַּ ר¿ ƒב בּ¿ ∆ ׁ̆ 

ן זו…  .ַ‰מָּ
 
After eating baked goods or fruit of the seven species for which Eretz Yisrael 

is praised, or drinking wine, one recites a condensed form of Birkas HaMazon, 
called “me’eyn shalosh.”  The name of this berachah means, “like the three,” 
referring to the first three berachos of Birkas HaMazon, required by Torah law. 

The first part of me’eyn shalosh has three different versions: “al ha’eitz” for 
fruit of the seven species, “al hagefen” for wine, and “al hamichya” for baked 
goods.  This part of the berachah corresponds to the first berachah of Birkas 
HaMazon, in which we thank Hashem for the food He gives us to eat. 

The continuation of the berachah, “al eretz chemdah tovah - for the 
cherished, good land,” corresponds to the second berachah of Birkas 
HaMazon, in which we thank Hashem for Eretz Yisrael. 

The continuation, “Rachem na … u’vnei Yerushalayim - Have mercy … and 
build Yerushalayim,” corresponds to the third berachah of Birkas HaMazon, in 
which we pray for Yerushalayim to be rebuilt. 
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בָ‰ ַ‰כּ…ל טו…  ל¿

עַם ‡ פַּ ל בָּ י ‡∆ ƒּרַב‰ָ  ׁ̆ יט¿ ƒר ז¿ מּ∆ ƒחָ„ מ יָ„יו ‡∆ ƒמ ל¿ ַּ̇ ƒמ  ׁ̆ ≈ּ̃ ƒי: "וּב ƒּרַב ,ı י חָפ≈ ƒין ֲ‡נ ƒב‰ָ ˙ ל¿ י ‡∆ ר≈ ב¿ ƒ„ּ 

נָ‰ ¿ ׁ̆ ƒּב' ַ‰מ ך¿  ָ‡ָ„ם חַיָּ בָר≈ ם ָ‰רָעָ‰ עַל ל¿ ≈ ׁ̆ ך¿  כּ¿ בָר≈ מּ¿ ∆ בָ‰ עַל ׁ̆ „', ַ‰טּו… ַ̂ י י עָנָ‰וּ ?!". ֲ‰כ≈ ƒּרַב‰ָ :

ל סַע" י ‡∆ ƒל יפּו… ƒם, ֲ‡נ ָ ר ׁ̆ ר≈ ּ‚ו… ¿̇ ƒנוּ  מ ע≈ יֻּ„ָ י מ¿ ƒּרַב ‡ ָ ׁ̆ ‰וּ‡, זוּ ׁ̆  ו¿ פָר≈ ךָ  י¿ ˙ ל¿ ֲ‡מָר ‡∆  נָסַע". ַ‰מַּ

 ׁ̆ י ƒ‡‰ָ ל י ‡∆ ƒל יפּו… ƒנ‡ֲ , ׂ̆ פּ≈ ƒח ˙ י˙ו…  ‡∆ ל בּ≈ ∆ י ׁ̆ ƒּרַב ‡ ָ ׁ̆ ‰, זוּ נּ≈ ƒ‰ ‰ ו¿ ָּ̇ ¿̃ ƒּפּ…ל מָטָ‰ ב נ¿ ƒלּוּ˙. ל ַ„ּ‰ַ 

˙ ∆̂ בּ∆ ¿̂ בַ ל מ¿ כָּ ƒמ ‰ נָּ ƒּי, פ ƒע…נ‰ָ ט ו¿ ל≈ ׁ̆ . בּו… ָ‰רָ מו…  ו¿ ¿̂ ב, עַ ≈ ׁ̆ ‰ יו… ∆‚ ‰ו… רָ‰ ו¿ ו… ּ̇ ˙ וּפָנָיו בַּ ירו… ƒ‡ ׁ̆ . מ¿ ַ‚ּ ƒנ 

לָיו י„ ‡≈ ƒמ ל¿ ַּ̇ יעַ  ַ‰ ƒּ̂ ƒ‰ ˙ ו¿ לָ˙ו…  ‡∆ ≈‡ ¿ נָעָ‰ ׁ̆ ַ‰כ¿ י. בּ¿ ƒּורַב ‡ ָ ׁ̆ ּ‰  זוּ מ≈ ˙ו…  ָּ̇ עֻמָּ י: "ל¿ ƒינ ין ‡≈ ƒב  מַּ„וּעַ  מ≈

לַח ָ ךָ  ׁ̆ ¿̇ י ‡ו… ƒּלַי ָ‰רַב י. ‡≈ ƒע ֲ‡נ פָּ ֻ ׁ̆ ל מ¿ י כָּ ‰ עַ„ חַיַּ ָּ̇ רַ˜ ַ‡ך¿  עַ בָ‰ ו¿ ו…  טו… ּ̇ ƒ‡ רַך¿  מ≈ בָּ ¿̇ ƒי". 

 

All for the Best 

A chassid of the Maggid of Mezritch once asked him how to fulfill the 
Mishna which obligates us to thank Hashem for suffering just as we thank 
Him for good fortune.  “Is this truly possible?” he asked. 

The Maggid advised him to pose this question to Rebbe Zusha of 
Annipole.  The chassid traveled to Annipole where he found Rebbe Zusha 
living in a dilapidated hut, wearing tattered rags and studying Torah, his 
face shining with pure joy.  The chassid introduced himself and asked 
Rebbe Zusha the question with which he had been sent by the Maggid. 

“I cannot understand why the Maggid sent you to me,” said Rebbe Zusha.  
“I have never known suffering or misfortune in my entire life.  Everything 
that Hashem has ever done for me has been perfectly and obviously good.” 
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